LES INTERVENANTS A LA FETE DU LIVRE ET DES CULTURES ITALIENNES

Andrea BAJANI est né à Rome en 1975 et vit à Turin. Il est auteur de romans et reportages, et est une des voix les plus en vogue de la nouvelle génération d’écrivains italiens. Parmi ses romans traduits en français : Cordiali saluti (Très cordialement, Panama, 2006) et Se consideri le colpe (Si tu retiens les fautes, Gallimard, 2009), un des romans les plus primés d’Italie en 2007. Antonio Tabucchi, qui accompagne la sortie française du roman, a dit de Si tu retiens les fautes : “J’ai lu ce livre avec une certaine émotion et une implication que la jeune littérature italienne ne me donnait pas depuis longtemps.”
Massimo Barone est né et vit à Rome. Écrivain, il est notamment l'auteur d'un roman très remarqué en Italie, Il console Stendhal (Roma, Avagliano, 2008). Il a collaboré à l'ouvrage dirigé par Carlo Bordini et Andrea di Consoli, Renault 4, scrittori a Roma prima della morte di Moro (Roma, Avagliano, 2007).

Evgen Bavčar est né en Slovénie. Il vit à Paris. Chercheur au CNRS, il est écrivain et photographe. Il a publié un livre majeur sur la photographie, Le Voyeur absolu (Paris, Le Seuil, Fictions et cie, 1992) et collabore à la revue Lettera internationale. Evgen Bavcar est aveugle depuis l'âge de 12 ans.

Caterina Bonvicini est née à Florence le 27 novembre 1974. Elle a grandit et étudié à Bologne, où elle s’est diplômée en Lettres Modernes. Jusqu’en 2006 elle a vécu à Turin. Actuellement, elle vit et travaille à Rome. Elle a publié trois romans, Penelope per gioco (Einaudi, 2000), Di corsa (Einaudi, 2003) et, récemment, L’equilibrio degli squali (Garzanti, 2008. Prix Rapallo Carige), publié en France par Gallimard, en Espagne par Alfaguara et dont la traduction est en cours en Allemagne (Fischer) et en Hollande (De Geus). Elle a publié un recueil de nouvelles, I figli degli altri (Einaudi, 2006) et un roman pour enfants, Uno due tre liberi tutti! (Feltrinelli, 2006). Elle a participé a plusieurs anthologies dont Principesse Azzurre (Mondadori, 2004) et Ragazze che dovresti conoscere (Einaudi, 2004).
Biancamaria Bruno est linguiste, essayiste, et traductrice de l'anglais, du français et de l'espagnol. Elle collabore depuis 1986 à Lettera internazionale dont elle assure aujourd'hui la direction. Elle est en outre vice-présidente du CRIC, Coordinamento delle Riviste Italiane di Cultura.

Cesare Capitani, comédien et metteur en scène italien, vit en France depuis plusieurs années. Il anime régulièrement des ateliers de théâtre, d'expression orale et de lecture de la Divine Comédie. En avril il présentera en avant-première à l'Institut Culturel Italien de Paris son nouveau spectacle "Le Caravage" tiré du roman "La course à l'abîme" de Dominique Fernandez.

Gianrico CAROFIGLIO, né à Bari en 1961, est magistrat, écrivain et sénateur de la République Italienne depuis 2008. En 2002, il se présente dans le paysage littéraire italien avec Testimone inconsapevole, publilé par Sellerio. Le roman, dont le protagoniste est l’avocat Guido Guerrieri, a tout de suite reçu les faveurs des lecteurs et des critiques. Dans la même série, toujours avec le personnage de Guerrieri, vont suivrent chez Sellerio, Ad occhi chiusi, 2003, Ragionevoli dubbi, 2006 et, en janvier 2010 Le perfezioni provvisorie. En 2004 Rizzoli publie le roman Il passato è una terra straniera (Premio Bancarella 2005), duquel est tiré le film homonyme produit par Fandango en 2008. Les livres de Gianrico Carofiglio sont traduits ou en cours de publication en français, espagnol, anglais, allemand, japonais, grec, portugais, turc, russe, polonais, hollandais, brésilien, catalan, roumain, suédois et danois. En France, Gianrico Carofiglio a été traduit par Rivages et, d’ici peu, il sera publié par les Editions du Seuil.

Ascanio Celestini se présente de cette manière sur son site internet (www.ascaniocelestini.it): “Je m’appelle Ascanio Celestini, fils de Gaetano Celestini et Comin Piera. Mon père répare des meubles, vieux ou anciens. Il est né dans le quartier du Quadraro et quand il était gosse il a commencé travailler comme apprenti à San Lorenzo. Ma mère est de Tor Pignattara, elle était coiffeuse dans une boutique où l’on avait coupé les cheveux au Roi d’Italie et à l’époque elle dansait le « liscio ».”
Marcel Cohen est journaliste, critique et écrivain. Avec Faits I et Faits II (Paris, Gallimard, 2002-2007), il a pris radicalement ses distances avec la fiction, faisant sienne cette phrase de Walter Benjamin: “Je n'ai rien à dire, seulement à montrer.” Il collabore à la revue Lettera internazionale.

Mickaël DEMETS est journaliste, rédacteur en chef adjoint du site culturel Evene.fr et spécialiste de la littérature italienne.

Philippe Di Meo est un écrivain, un poète et un traducteur. Il a notamment publié : Carlo Emilio Gadda ou l’espalier généalogique, un livre de référence sur Carlo Emilio Gadda (Java, 1994) et Hypnagogiques (Rencontres, 1995). On lui doit de nombreuses traductions d’après Andrea Zanzotto, Pier Paolo Pasolini, Giorgio Manganelli, Carlo Emilio Gadda, Giorgio Caproni, etc. Il collabore aux principales revues françaises et italiennes et s’est vu décerner le Prix Eugenio Montale de traduction pour l’année 1994.

Olivier Favier est traducteur littéraire de l'italien. Il s'est spécialisé dans la littérature de la fin du 19ème siècle, la poésie et le théâtre contemporain. Il coordonne le comité italien de la maison Antoine Vitez et collabore à différentes revues -Europe, Siècle 21, Frictions. Historien de formation, il prépare un livre sur les Lieux de l'oubli dans la France contemporaine (La Fabrique, à paraître fin 2010).

Alberto Garlini est né en 1969, en Italie, dans le Frioul. Juriste de formation, il a très vite bifurqué vers l'écriture : d'abord la poésie, puis la critique littéraire et enfin le roman. Venise est une fête est son troisième roman après Una timida santità, Un sacrifice italien (Christian Bourgois éditeur, 2008) et le recueil de poèmes Le cose che dico adesso. Parallèlement à l'écriture de romans, il se consacre à l'organisation du festival de Pordenonelegge, anime un atelier d'écriture à l'université de Campobasso et collabore régulièrement aux pages “Culture” du Giornale (un quotidien national) et du Messaggero veneto (régional).

Maurizio Gribaudi est directeur d’études à l’EHESS. Historien, il travaille sur l’histoire de la société française du 19e siècle. Il a récemment publié, avec Michèle Riot-Sarcey, un ouvrage consacré aux événements, tragiques et refoulés, de juin 1848 : 1848, La Révolution oubliée (Paris, La Découverte, 2008, et 2009 en poche).

Luigi Guarnieri est né à Catanzaro en 1962. Il est l’auteur de textes narratifs, aussi bien des essais que des romans, dont Atlante criminale. Vita scriteriata di Cesare Lombroso (2000, Premio Bagutta opera prima) et Tenebre sul Congo (2001). Ses derniers romans, La doppia vita di Vermeer (2004; traduction française La double vie de Vermeer, 2006), La sposa ebrea (2006; traduction française La jeune mariée juive, 2007), I sentieri del cielo (2008; traduction française Les sentiers du ciel, 2010) ont été publiés par Actes Sud. Il a aussi écrit des textes pour la radio, le cinéma et le théâtre (Una pallida felicità. Un anno nella vita di Giovanni Pascoli, 1995).

Dag Jeanneret est acteur et metteur en scène. À la fin février 2010, il créera en France Radio clandestine d’Ascanio Celestini, avec le comédien Richard Mitou et le musicien Gérard Chevillon.

Alessio LEGA est né à Lecce en 1972 et a immigré à Milan au début des années 90. Il commence une intense activité de musicien, loin des circuits du marché, il privilégie la rue, les centres sociaux et les associations cultuelles. Parmi les artistes qui l’ont inspiré , outre Ferré, Brel et Brassens, il y a Fabrizio de André, à qui il dédie la chanson I funerali del pirata. En 2004, Alessio Lega gagne la Targa Tenco à son début avec l’album Resistenza e amore. Son deuxième disque, Sotto il pavé la spiaggia (2006), contient des versions italiennes de chansons francophones. Zollette (2007) est un album live destiné au commerce équitable, avec un hommage à la mémoire du journaliste Enzo Baldoni, tué en Iraq. En 2008 il se présente avec l’EP E ti chiamaron matta di Gianni Nebbiosi, réédition intégrale d’un petit chef-d’œuvre des années 70 sur la maladie mentale et le livre/CD Canta che non ti passa (éd. Stampalternativa), est une synthèse de ses différentes interventions et d’autres versions d’auteurs francophone, hispaniques et slaves.

Gad Lerner est né à Beyrouth en 1954. Il a écrit pour les journaux “Lotta continua”, “L’Espresso”, “La Stampa” (il en a été le vice directeur), “Corriere della Sera”. Il a dirigé le Tg1, le journal télévisé et le programme “Otto e mezzo” sur la chaîne La7. Actuellement il présente, toujours sur La7, “L’Infedele”. Il écrit pour “La Repubblica”, “Vanity fair” et “Nigrizia”. Quelques uns de ses livres: Operai (Feltrinelli 1988), Maledetti giornalisti, écrit avec Goffredo Fofi et Michele Serra (E/O 1997), Crociate. Il millennio dell’odio (Rizzoli 2000).
Michela Marzano, docteur en Philosophie à l’Ecole Normale Supérieure de Pise, est aujourd’hui chercheur au CNRS (Centre national de la Recherche scientifique) à Paris. Elle enseigne la philosophie morale à l’Université Paris Descartes. Elle est l’auteur de nombreux essais dont, en langue italienne, Straniero nel corpo (2004) e Estensione del dominio della manipolazione (2009).
Marie-Anne Matard-Bonucci est professeur d'histoire contemporaine à l'Université de Grenoble II, elle co-dirige le GRIC (Groupe de Recherche sur l'Histoire de l'Italie contemporaine) au Centre d'histoire de Sciences Po. On lui doit, entre autres choses, une Histoire de la mafia (Bruxelles, Complexe, 1994) et L'Italie fasciste et la persécution des juifs (Paris, Perrin, 2007).

Melania G. Mazzucco, née à Rome en 1966, est narratrice et essayiste. Elle est l’auteur de romans traduits dans 22 pays. Parmi ces romans, Elle tant aimée, 2006 (Lei così amata, 2000), Vita, 2004 (Vita, 2003, Premio Strega) et Un jour parfait, 2008 (Un giorno perfetto, 2005), publiés chez Flammarion. Elle a dédié son dernier roman La lunga attesa dell’angelo (2008, Premio Bagutta) et la monumentale biographie Jacomo Tintoretto & i suoi figli. Storia di una famiglia veneziana (2009) au peintre Tintoretto. Elle a également écrit des œuvres théâtrales et radiophoniques (Dhulan, 2001, Prix Italia), des récits et des reportages publiés entre autres sur “Il Sole 24 Ore” et “La Repubblica”.

Marguerite Pozzoli est agrégée de lettres modernes. Traductrice littéraire d’italien, elle est responsable du domaine italien aux éditions Actes Sud. Elle a traduit, entre autres auteurs, Luigi Pirandello, Pier Paolo Pasolini, Domenico Rea, Maurizio Maggiani, Luigi Guarnieri, Marta Morazzoni et Stefano Benni. Elle enseigne la traduction en master 2 à l’Université d’Avignon.

Serge Quadruppani est auteur, traducteur, journaliste et éditeur littéraire français. Il est notamment l'auteur de plusieurs romans policiers et est le traducteur en français de la série des Commissaire Montalbano de Andrea Camilleri. Il est aussi directeur de la Bibliothèque Italienne aux éditions Metailié.

Vincent Raynaud, né à Marseille en 1971, Vincent Raynaud est conseiller éditorial aux Éditions Gallimard, en charge du domaine italien pour la collection Du Monde Entier. Il est également le traducteur littéraire de plusieurs auteurs italiens : Alberto Garlini, Andrea Bajani, Gian Mario Villalta, Andrea Canobbio, Marco Mancassola, Vitaliano Trevisan et Giorgio Vasta. Il vit en Italie depuis 4 ans.

Luisa RUGGIO, journaliste et écrivain, a écrit des essais sur le Cinéma et la psychanalyse. Elle signe les pages “culture” des différents journaux desquels elle est également éditorialiste. Elle est l’auteur de programmes télévisés et réalisatrice de sujets de films documentaires pour le cinéma indépendant et la télévision. Afra, son premier roman, publié par Besa, a gagné trois prix littéraires. Son deuxième roman, La nuca, publié par Controluce, a inspiré le court métrage du même nom de la compagnie de théâtre et danse “Terra di Nod” dirigée par le chorégraphe Davide Manico qui a assuré l’adaptation du roman pour la Sezione Coreografi de la Biennale di Venezia. La nuca a aussi marqué le début de la collaboration avec le musicien Dario Congedo qui a composé les morceaux inédits pour la lecture musicale en duo “Stanze sonore” et le nouveau projet “Gauguin”, tiré du recueil de nouvelles brèves “Senza storie”, publié par Besa. Elle est l’auteur du blog-laboratoire dédié à l’écriture : “Dentro Luisa”.
Società per le idee. Claudio Gherardini, né à Florence en 1957, est président de l’association “Società per le idee”. Depuis 1976 il se consacre à la radiophonie indépendante et au journalisme. Dans les années 80, il crée et dirige le mensuel gratuit de culture jeune public, musique et écologie : “Stress” (magazine de presse gratuite par voie postale avec 42.000 exemplaires envoyés et environ 200.000 lecteurs dans toute l’Italie). En 1992 il rencontre Antonino Caponnetto, créateur du Pool Antimafia de Palerme, avec lequel il instaure une amitié et une collaboration durable. En 1995 il s’établit en Bosnie-Herzégovine, où, en dehors de son travail pour Popolare Network, Controradio et Radio Capodistria, il collabore pendant environ 4 ans avec des organisations humanitaires et de coopération (Cric, Ics, Movimondo). En 1999, il rentre à Florence où il reprend la collaboration avec Controradio et dans différents projets web. Depuis 2007 il travaille avec ItaliaWave Festival et RadioWave, puis il collabore avec la Fondazione Antonino Caponnetto. En automne 2008, avec 9 autres sociétaires fondateurs, il donne naissance à l’Association Culturelle “Società per le idee” pour promouvoir l’innovation, la formation et l’entreprise.

"Wu Ming” (en chinois: "anonyme") est un ensemble de cinq écrivains de langue italienne, auteurs d’œuvres individuelles et collectives. Les membres du groupe ne sont pas mentionnés par leur propre nom mais par le nom du groupe suivit d’un numéro: Wu Ming 1, Wu Ming 2,... Ils ont débuté il y a 10 ans, en 1999 en signant avec le nom de "Luther Blissett", le roman historique Q (L'oeil de Carafa, Seuil). Depuis, ils ont publié 4 autres romans à 8 mains, dont Manituana, traduit en français par les éditions Métailié, ainsi que les romans "New Thing" (de Wu Ming 1) et "Guerre aux Humaines" (de Wu Ming 2)"

